Russian Journal of Linguistics 2018 Vol. 22 No. 4 821—843
BecTHUK pyp‘H_ cep““: NWHIBUCTUKA http://journals.rudn.ru/linguistics

DOI: 10.22363/2312-9182-2018-22-4-821-843

C/1I0BO B KOHTEKCTe
KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKOI'0 YHUBEpPCyMa:
Ha nNpuMepe NoJIMTH4YeCcKoro auckypca CIIA

C.B. UBanosa', 3.3. Yanbiuena’

| Jlenunrpasckuii rocyaapcTseHHblil yausepeuter umend A.C. Ilymkuna
196605, Poccus, 2. Cankm-Ilemep6ype, Iywxun, [lemepbypeckoe wocce, 0. 10

BallKUPCKMii FOCYIaPCTBEHHBIM YHUBEPCUTET
450076, Poccus, 2. Yepa, ya. 3axu Banuou, 0. 32

B craTbe paccMaTpHBAKOTCS OCOOCHHOCTH HMPOSBJICHUS KYJIBTYPHOH CEMAaHTHUKH JICKCHYECKUX CIIMHHI
AHTJIUICKOTO SI3bIKa CKBO3b MPHU3MY HAYYHBIX B3TJsA10B AHHBI BexOunkoi. B meHTpe BHUMaHUS
HaXoJsTCS JIGKCUUECKUe equHUIbl whistle-blower, kangaroo ticket, log cabin president, Camelot
presidency, redneck ¥ T.11., KOTOpBIC HapsAY C JEKCUYECKUM 3HAUCHHEM, 3a)MKCHPOBAHHBIM B CIIOBape,
CIIOCOOHBI TIOPOXKIATE Pa3IMIHbIE KYJIBTYPHBIE CMBICIBI, MaHU(peCTausl KOTOPBIX HAOMIOIaeTCs B AUC-
Kypce. AHaIN3 JIEKCHYECKHUX SIHHIL IPOU3BOAUTCS B COOTBETCTBUHU C TOW KOHIICTIIMEH AHHBI Be:KOUIIKOH,
KOTOpas MOJy4HJia HazBaHUE KYJIbTYPHO-HCTOPHYECKOTO YHHBEpCyMa. VICXOAHBIM IMOJIOKEHUEM,
OTIpEICTIAIONINM TTOAXO0 K aHAIN3Y JIEKCHYECKUX €IWHUI] B paMKax JaHHOH KOHIETIIHH, SBIISIETCS
NOHUMAaHHUE JICKCHYCCKON CIMHHUIBI KaK 3HaKa KyJIbTypbl. COOTBETCTBEHHO, CMBICIIOBON aHAJIH3
JEKCUYECKUX CIMHUI] MPOU3BOJUTCS C ONOPOI Ha pa3HBIC YPOBHHU OPraHM3AIlMH KYJIBTYPBI Kak
eauHoro uenoro. Ilpu 3ToM yduThIBaeTcs pazHooOpasue cyOKynbTyp M KOHTPKYJIbTYp (ObITOBaf,
HOJIMTHYECKAs], IPOM3BOACTBCHHAS U T.].; TCHCPHAs, BO3PACTHAs, IPO(ECCHOHANBHAS | T.J.; JOMUHAHT-
Has, JJMTapHas, MaccoBas, HapoJHAas, MapTUHaJbHAs M T.I.) B Ipejenax KyJIbTYpPHOH cdepsl.
KynbTypHBIH yHHBEpPCYM TPaKTyeTCsl KaK CBOErO pojJia MHTEPTEKCT, TO €CTh HE3aMKHYTOE IIPO-
CTPaHCTBO, HMEIOIIee MOABMKHBIE TPAHHUIIBI CYIIECTBOBaHMU. [Ipy MpoBeIeHNH aHali3a YIUThIBACTCS
JMHAMUKa KyJbTypHOTo YHHBepcyMa. COOTBETCTBEHHO, B Pe3yJIbTaTe CONMOCTABICHHS JAHHBIX Pa3sHBIX
HACTOPUYECKHUX CPE30B MOSBISAETCS BO3MOKHOCTD BBISIBUTH HOBBIE CMBICIIOBBIE HACIIOCHHS B paMKax
paccMaTpUBaeMbIX JIEKCHYECKUX €IWHUL. [IpoBeleHHBIH aHamW3 B OyXe KOHLENIHH KYJIbTYypHO-
HACTOPUYECKOTO YHUBEPCYMa BBIBOJHT Ha OoJiee T03AHIE CMBICTIOBBIE HACIIOCHHS B COAEP)KAaHUH CIIOB,
OTpa)karollue 3aKperyieHHne HOBBIX LEHHOCTeH B oOmecTBe. JaHHas mpoueaypa HHTEPIpETalHnu
CMBICJIOB TIO3BOJICT BBITH Ha SJPO KYJIBTYPHI JIMHIBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA, C OJJHOW CTOPOHHI,
a C IPYroi, BCKPBHITh Ty JUHAMHKY, KOTOPOH OHO IOJBEP)KEHO. [IOMCK KyJIBTYPHBIX CMBICJIOB IIPEJ-
CTaBJIICT HECOMHEHHBIIT HHTEpPEC JUL JIMHTBUCTOB, Pa0OTAIONIMX B 00JIACTH JICKCHYECKON H, B YaCTHOCTH,
KyJBTYPHOH U MHTEPIPETATUBHONW CEMaHTHKH, JINHI'BOKYJIETYPOJIOTHH, TUCKYPC-aHAIIN3a, TOCKOJIBKY
HO3BOJISIET BBIATH Ha KyJIBTYPHBIH KOJ M OCHOBOIIOJIATAIONINE KYJIbTYpPHBIC IPAKTHKH, KOTOPBIC XapaK-
TEPU3YIOT JUHTBOKYJIBTYPHOE COOOIIECTRO.

KiioueBble CJI0BA: KYIbMYPHO-UCMOPUHECKULL YHUBEPCYM, KYAbMYPHBIE CMBICTbL, KYIbMYPHAS CeMAH-
MUKa, KyabmypHvle YyeHHOCMU, KOObl KYybmypbl, TUH2EOKYTbINYPONOUS.
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Abstract

The article examines cultural semantics of lexical units of the English language through the prism of Anna
Wierzbicka’s views. The article focuses on the lexical units like whistle-blower, kangaroo ticket, log cabin
president, Camelot presidency, redneck, etc., which along with the lexical meaning fixed in the dictionary,
are able to generate various cultural meanings. The analysis of lexical units is made in accordance with
the concept of the cultural-historical universe by Anna Wierzbicka. The approach to the analysis of lexical
units within the framework of this concept stems from the understanding of the lexical unit as a sign
of culture. Accordingly, the semantic analysis of lexical units is based on different levels of culture.
A variety of subcultures and countercultures are also taken into account (everyday, political, industrial;
gender, age, professional; dominant, elitist, mass, folk, marginal). The cultural universe is treated as a sort
of intertext, i.e., an open cultural space with mobile boundaries. The analysis takes into account the dynamics
of the cultural universe by comparing the data of different historical sections. This procedure of interpreting
the meanings makes it possible to reach the core of the culture of the linguistic cultural community,
on the one hand, and on the other to reveal its dynamics. The analysis discloses later semantic layers
in word semantics that reflect the formation of new values in society. The search for cultural meanings
is of undoubted interest for linguists working in the field of lexical semantics, linguoculturology, discourse
analysis, since it exposes cultural practices and cultural codes of a certain linguistic and cultural
community.

Keywords: cultural-historical universe, cultural meanings, cultural semantics, cultural values, cultural
codes, linguoculturology

1. BBEAEHME

AHTpOIOLIEHTPU3M, CTaBIIMI OCHOBOIIOJIATAIOIIEH HJIeeil COBPEMEHHON JTMHTBU-
CTHKH, HaJIOJITO U MPOYHO OMPEeNI HalpaBiICHUEe UCCIeI0OBAaHUI B paMKax 001Iero
M YacTHOIO sI3bIKO3HaHUS KOoHIA XX M Hayanma XXI Beka. UenoBek Kak rijiaBHas
LEHHOCTh U TJlaBHAs Mepa si3bIKa — BOT KPEAO0 CYIIECTBYIOUIEN A3bIKOBEIUECKOMN
napajurMsl.

JleicTBUTENHLHO, BO BTOPOH MOJOBHUHE MPOIUIOr0 BeKa YeI0BEK BOIIET B JIMHT-
BHUCTHUKY KaK HOCUTEJIb CAMbIX pa3HOOOPA3HBIX KOJIOB — SI3BIKOBOTO, KYJIbTYpPHOTO,
COLMAJIbHOT'0, IMBUJIM3AIMOHHOT0, MHAUBUIYAJIBHOIO U T.I. fI3bIKOBasi CTPYKTYpa,
BBICKa3bIBaHHE, TEKCT, (DYHKIMH SI3BIKOBBIX €IMHHMII, TIOOYCPESTHO COCTABIISBIIINE CMBICT
JMHTBUCTUKH B pa3HbIC TIEPUOIBI MPOIILIOTO CTOJICTHS, TIEPECTAIN OBITh IICHTPATHLHBIM
3BEHOM JIMHI'BUCTHUYECKUX MTYyAuH. C nepeHeceHueM HCCle0BaTeIbCcKoro (Gokyca
Ha T0JIL30BATEsI OHU CTAIM TPAKTOBATHCS KaK CPEJICTBA, KOTOPBIC CIY>KaT «OBHEITHE-
HUIO» 3THUX KOJIOB M, COOTBETCTBEHHO, SIBJISIOTCSI KITFOUOM K HUM, TIOTIa/1ast B TBOPUECKYIO
naboparoputo rccaenoBatelnsi. Bee mocTmkeHus MpeIecTBYOMIMX ITAoOB Pa3BUTH
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S3BIKO3HAHMS, MIOJIO’KEHHBIE B OCHOBY €r0 Hay4HOI METOJO0JIOTHH, ObLIH IEePEOCMbIC-
JIEHBI ¢ TOYKH 3PEHHS TOTr0, KaK OHM MOTYT CIIOCOOCTBOBAThH JEKOJUPOBAHUIO BCEX
YPOBHEMW, COCTABISIONINX W/WIH BIHUSIOIIUX HA 3HAUYEHHE U CMBICI COOOIIeHUs. AHHA
BexOniikass — ofMH U3 TeX UccieqoBaTeneld, KOTopble chopMUPOBAIN OOJIUK COBpe-
MEHHOU JTMHTBUCTHUKH, ONPEACIIIN €€ MPHOPUTETHI, CHOPMYITUPOBAIH MPHUHIIHUITBI
Y OYEPTWIH €€ MepCreKTUBbl. Eif yaamock mokas3arh OCICNHUTEIbHYIO0 KPacoTy MUpa
3HaueHuit cioB (Wierzbicka 1996: 233), cooTHECTH UX C KyJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM,
9TOOBI, B KOHEYHOM HTOTE, Yepe3 SI3BIKOBbIE ()OPMBI HAUTH KIIOYH K MEHTAJIBHOM,
COLMAJIbHOM, MOJIUTHYECKON U KYJIbTYPHOM H3HHU OOIIECTBA, K €ro MPOLUIOMY M HACTO-
smemy (Goddard, Wierzbicka 2014: 1—2). Dta craThsi — J1aHb TOMY HEOLIEHUMOMY
BKJIay, KOTOpbIii AHHa BexOuiikasi BHEC/Ia B COBPEMEHHYIO HayKy O sI3bIKE B 00J1aCTH
UCCIIEIOBAHMS KYJIbTYPHOM CEMaHTHUKHU JICKCHYECKUX €TIUHHII.

2. CEMAHTUKA KAK BbI3OB

B coBpemeHHOI1 Hayke O SI3bIKE TPYIHO HAalTH Ty chepy, KOTopasi He MOMyqmia Obl
MOIITHOTO UMITYJIbCA K Pa3BUTHUIO TIO]T BIMSHUEM OPUTUHAIBHBIX U TITyOOKO HOBATOPCKHUX
uaeit Auasl Be)xxOuikoi, He TOJIBKO CMENI0 M HETPUBUAJIBHO OT3bIBAIOLICHCS HA TJI0-
OanpHble BbI30BBI HAykn XX 1 XXI BB., HO M PEIIMTENHFHO PAa3IBUTAIOIIEH TOPH30HTHI
JUHTBUCTUKU. B pokyce BHUMaHUS y4EHOTO HEM3MEHHO OKa3bIBAIOTCS MPOOIIEMBI
CEeMaHTHKH, KOTOpasi «MOKET HE TOJBKO CIY>KUTh MOWCKaM MCTUHBI, HO M OBITh TOJIE3-
HOM /17151 B3aMMOIIOHMMAHUS JIFOJICH U3 PAa3HBIX KYJIbTYp M pasHbIX ctpan» (Wierzbicka
2005: 499). Pa3pabareiBast aJlbTEPHATUBHYIO KOHIICTIITUIO CEMAaHTHKH, OECCIIOPHO, 000-
FaTUBILIYI0 METOJOJIOTHIO CEMAaHTUUYECKUX HccieqoBaHuil XX Beka, KaxKJI0i cBOEH
paboroit A. BexOuikas H0Ka3bIBaeT, YTO «CEMaHTHKa TpeOyeT MacCHpPOBaHHBIX
MHTEIUICKTYaJIbHBIX YCUIINID, TPENNPUHITE KOTOPBIE el caMOil MO3BOJIMIIN ee «(eHo-
MeHaJbHast paboTocnocoOHOCTh <...> u cMmenocTby (Ilagyuesa 1996: 28).

Jnana3on npobieM, KOTOpble NMPUBJIEKIN BHUMAHUE YYEHOIO-HOBAaTOPa, HEOOBI-
YaifHO IIUPOK IO OXBATY CMEKHBIX C CEMaHTHKOM siBNIeHuil. B cdepy nHTEepecoB AHHBI
BexOurkoii okazanuce BOBJI€UEHBI INTyOOKHE, HEPEAKO CKPBIThIE OT IIOBEPXHOCTHOTO
B3IUIs1a IPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C SI3bIKOBBIM OBHEITHEHUEM KYJIbTYpbl. CTBIKOBBIE
00nacTy B3aMMOACHCTBHSA S3bIKA U KYJIBTYPbI, KOTOPBIE IOTIAJIM B 30HY BHUMAHUsSI AHHBI
BexOu1koii, MHOro4McIIeHHBI M pa3Hoo0pa3Hbl. Bo-mepBbIx, 3TO 001acTh «pedeBoit
3TUKWU», CTaBAILIEH Ha IEpBOE MECTO aKCHOJIOTHUIO IOBEJCHUS U CBA3BIBAIOIIEH €ro
C LEHHOCTHBIMU KpUTEpUSAMU. BO-BTOPBIX, 3TO KyJIbTypHasi CEMAaHTHKA KIFOUEBBIX CIIOB,
HCIOJIb3YEMBIX IIPU OMMCAHUU KYJIbTYPHBIX CKPUIITOB, OTPAXKAIOUINX «HAUBHYIO Kap-
TUHY MUpPa» B si3bike. HakoHeI, 3To 00J1acTh 3aMeyaT/IeHHBIX B S3bIKOBBIX €IMHHUIIAX
3HAKOB HEBEPOATMKH, TTO3BOJISIONIMX JENIaTh BHIBOJBI O KYJIBTYPHBIX MPaBUIIaX BBIpa-
XKeHus aMonui u np. (Bexounkas 1996, 1999, 2001a, 20016, 2005).

['maBHBIM B KOHIETIIIMYU MCCIIEI0BATEINS SBISIETCS IOAXO0/] K PEILIEHUIO BOIIPOCOB,
ornpenaensieMblii chopMyIupOBaHHBIMU AHHOW BexOu1Ko# OCHOBHBIMM METO]10J10-
TMYE€CKUMU NPUHIMIIAMH, BKIIIOYAIOIUMU MPUHIIMIT aJIEKBATHOCTH JTMHIBUCTHUECKHUX
JIOBOJIOB U IIPUHIIMI YHUBEPCATIBHOTO CEMAHTHUYECKOTO A3bIKa, KOTOPhIE HE pa3 CTAHO-
BWJINCH OOBEKTOM MPUCTATHLHOTO BHUMAHUS M KpUTUKHU. [loneMusupysi co CTOpOHHH-
KaMH CEMaHTUYECKOT0 TEOPETU3UPOBAHUs, OTPHULIAIOIIUMU BO3MOKHOCTh TOYHOTO
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00BEKTUBHOTO TOJKOBAHUS «HEYCTOWYMBOTO HAOOpA CEMAaHTHUECKUX KOMIIOHEHTOBY
cioB (Putnam 1975: 133), Anna BexxOunkasi, pa3pabarbiBast IPUTOAHBIN I SMIMpHYE-
CKOT'0 aHaJIHM3a SI3bIK YHUBEPCAIBHBIX CEMAHTHYECKHX IMPUMHTHBOB, CIIETyeT MPUHIIUITY,
copMyIHpoBaHHOMY M3BeCTHBIMHU cemacuonoramu JIx. A. ®omopom u k. Katuewm,
COTJIaCHO KOTOPOMY «perepTyap CEMaHTUYECKHX IPUMHTHUBOB He Modicem ObITh Ooraye,
YeM HAJIMYHBIN penepryap KaTeropui, u 4to, CJIeI0BaTeNIbHO, MHOTHE TTOHSITHUS Q0JIHCHYL
ObITh paznoxxuMbl» (Fodor et al. 1980: 52).

B ocHOBe mpenyoKeHHOro €10 MOAX0/1a JISKUT UAes MHTEPIIPETalli 3HAUCHHIHA,
SIBJISIFOIASCS. TI0 HACTOAIIECE BPeMs CIOXKHEHIeH mpoOiieMoli TyMaHUTapHOW HAayKH.
OtrankuBasich oT ¢punocodckux Bo33peHnit konna XIX Beka, a Takke OT UACH O TOM,
YTO 3HAUEHHE MHOKECTBEHHO U onpenesiercs: ropopsinM (bapt 1989; Palmer 1996: 37),
B.3. JleMmbsiHKOB (opMyIUpPYET TE3UC: «3HAUEHUS BBIYUCIIAIOTCA HHTEPIIPETATOPOM,
a He conepxkarcs B s3bIkoBol popme» (embsnkoB 1995). Oqnako HU onpeneneHus,
HU KJIaCCH(DMKALIMU TUTIOB MHTEPIIPETALMH HE IA0T IOJIHOTO OTBETA HA PSIJI CIIOPHBIX
BOIIPOCOB: YTO HA CaMOM Jiejie BBISABIsIeT MHTeprpeTanus? Kakue oTHOMIEHUs ycTaHaB-
JIMBAIOTCS. MEXKITy 3HAYCHHEM CJIOBA M €T0 TOJKOBaHWEM? SIBIISIETCS JIM MHTEPIPETALUS
JIOTIOJTHUTEJIBHBIM K CJIOBY CPEICTBOM BbIpaxeHusi cmbicna? Ha Bi3rsin Anubl BexOurr-
KO, MHTEpIIpeTalys IpeIHa3HaueHa JIJIs BBIPAXKEHHS CMBICIIA CJIOBA, TaK KaKk HA CEMaH-
THYECKOM SI3bIKE OMHCAaHUS OHAa 00JIaJJaeT «HEMOCPEICTBEHHOH MPOBEPSIEMOCTHIO
u o0OBsicHUTENBbHOM cunoit» (Wierzbicka 1991: 7).

Heckonbko HaYe 3Ty mpodiieMy Kak CEMHOTHYECKYIO PeIIaeT ¢ MO3UIHIA mepe-
Boja P.O. fIko6coH, cunTass MHTEPIIPETALNIO CI0BA €AMHCTBEHHBIM JOCTYIIOM K €T0
3naueHnto (Jakobson 1959). On npuaepKuBaeTcs CXOXKeH MO3UIHH, TOKA3bIBasi HAJIEK-
HOCTB Pe3yJIbTaTa TOJKOBAHUS U €ro IKCIUIAHATOPHYIO CIIOcOOHOCTh. OTHAKO BMECTe
C TEM OH OJJHOBPEMEHHO IMOJYEPKUBACT IUIOJOTBOPHOCTH HCIIOIB30BAHUS HHTEPIIPE-
TallMM KaK MHCTPYMEHTA BBISABICHUS CEMaHTUYECKUX Pa3JIMUUi, a CIEAOBATEIHHO
JIOKA3aTeNIbCTBA OTCYTCTBUSI CHHOHHUMHH MEXIY OJIM3KUMU IO 3HAYEHUIO CIIOBAaMU
B OJTHOM SI3bIKE (BHYTPHS3BIKOBOM MEPEBO/T) M MEXKITY MEXSI3BIKOBHIMH COOTBETCTBUSIMHU
(Mexs13p1K0BOI TIepeBon). TakuMm oOpa3oM, OblIa chopMyIMpoBaHa OCHOBHAS MpodieMa
JIMHTBUCTUKHU: JOCTHKEHUE KBUBAICHTHOCTH TPH CYIIECTBYIOIIUX PA3THUUIX MEKIY
JBYMSI KOJIaMU ¥ COOTHOCHMBIMU eTMHUTIaMU K0J10B (Jakobson 1959: 114).

Taxoke He pelIeH 0JHO3HAYHO U BOIIPOC O CMBICJIOBOM HAIIOJHEHUH CJIOBA U €r0
MHTEPIIPETALNN: ABIISETCS JIM 3HAUEHHE CII0BA U €T0 MHTEPIPETAIIH PaBHOIICHHBIMU
cnocobamu BeipakeHust cmbicna? Cnenys noruke P.O. SIkoOcoHa, 0THO3HAYHO HET.
[To mueHuto A. BexOUIIKOH, TOIKOBaHHUE BBIPAXKAET CMBICII TOJIKYEMOTO CJIOBA.

OueBuIHO, €CTh BCE OCHOBAHUSI COTJIACUTHCS C TIEPBBIM OTBETOM, YCHIIUB MPUBO-
JMIMOE aBTOPOM 00OCHOBaHHE JOTOTHUTEIBHBIMU apPTYMEHTAMU: CYJISl 110 JIaHHBIM
KOPITyCHOM JIMHTBUCTHKH, B MapauIeIbHbBIX Kopmycax (parallel corpora of ST-TT pairs)
B [IEPEBOJIHBIX TEKCTAaX HAOIIOAETCS HEMOTHBUPOBAHHOE YBEIMYCHNE MHOTOCIOBHBIX
OOBSCHEHUI BMECTO CJIOB B KOMITAKTHOW (hopMe, KOTOpbIE MPeodIaialoT B MOHOJIMHT -
BaTbHBIX TekcTax (Baker 1993): GecipuunHHast SKCIUIMKAINS CMBICIIA HE PaBHO3HAYHA
KOMIIAKTHO BBIPQ)KCHHOMY 3HAUEHHIO CJIOBA U MPOU3BOAUT d(PPEKT HapyIIeHUs TPU-
HATOH B KyJNbType TPaIUIIMOHHON HOPMBI BhIpaKEHH. ECiu B MHTEpIpeTanusx 3T0
MO>KHO OTHECTH Ha CYET HEOOXOAMMOCTH TOSICHUTH CMBICII, TTO/Ipa3yMEBaeMBbIii CIIOBOM,
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B IIEPEBOIHOM TEKCTE U3JIMIIHSASA SKCIUIMKALMS CMBICIOB MIPHOOPETAET HAa30MINBBIiH
XapakTep U NPOU3BOJUT BIEUATIEHHE HEECTECTBEHHON PeyH.

HeB3upast Ha CylecTBYyIOLIME Pa3HOIJIaCUsl B ONpPECIICHUsIX CyTH UHTEepIpe-
Tanuu 3HaueHus, A. BexxOUIKO# yaanoch 3a0IHUTh «CEMAHTUYECKYIO ITYCTOTY»,
BO3HUKIIYIO B Pe3yJIbTaTe U3rHAHMS 3HAYCHHS M3 JIMHIBUCTHUKH WU MIPEHEOPEIKESHHS FIM.
A. BexOunkas Obu1a cpeyl TeX JIMHIBHCTOB, YCHIMSAMHU KOTOPBIX aBTOPUTET 3HAUCHHS,
Oyly4r eIMHCTBEHHO BaXKHBIM ISl HOCUTEJIS S3bIKA, HABCET/[a 3aKPENIICS B A3bIKO3HA-
Huu (Anmaros 2014). Anna BexOurkas pazpabotana u npeagoxuia eCTeCTBEHHBIN
S3bIK IPUMHUTUBOB, 3HAUMMOCTh KOTOPOT'O OCOOEHHO BayKHA IIPU ONMUCAHUU KYJIbTYPHOMH
ceMaHTUKH. [Ipu 3TOM HCciienoBaTeNb UCXOAUIA U3 TOTO, YTO «CEMAHTUKAa MOXKET
UMETh OOBSICHUTENbHYIO CHITy, TOJBKO €CIIU i yJaeTcsl «OmpenenuTb» (WiIu uc-
TOJIKOBATh) CJIOYKHBIE U TEMHbIE 3HAUYEHUS C MOMOIIBIO MIPOCTBIX U CAMOIIOHITHBIX)»
(BexOurkas 1999: 14).

BaxHbIM J1010JIHEHHEM K TEOpUU MHTepHpeTanuu Obuio caenanHoe M. Hlanupo
HaOJI0IEHUE O «TePMEHEBTUYECKOM, WIIH ,,apUCTOTEIEBCKOM ‘ MTOJIX0/IE K SI3BIKY KaK
K pe3yJIbTaTy ucTopuueckoro HakorwieHus» (Shapiro 1983: 10). 3to o3Havaet HE0OXO0-
JUMOCTb IIPOBOJIUTh CEMAHTUYECKUE MHTEPIIPETALNHY, YUUTHIBAsI HCTOPUUECKHE KOH-
tekcTol. Tak, B. HaGokoB, uccrienys cinoBo nounocms Kak obnanaromniee crenudu-
YECKUMHU CMBICIIAaMU B PYyCCKOM KyJIbTYpE, CB3bIBACT IOSIBIEHUE ITOTO MOHATHS C TEM,
yro B Poccuu Korma-To CymiecTBoBal KyJIbT MIPOCTOTHI M Xopoluero Bkyca. Ho, o mue-
HMIO IUcaTess, B cCOBpeMeHHOl Poccuy mounuiocTe nepectany 3aMedaTh, Tak Kak
B Coserckoii Poccun pa3zBunack ocodasi pa3HOBHIHOCTH IMOMLIAKA, COYETAIOIIETO
JIECIIOTU3M C MOAIebHOM KynbTypoit (Habokos 2010: 431).

[Ipu3HaBas Bce BBINIECKa3aHHOE O HA3HAYCHUU MHTEPIPETALUU U CIIOcoOe ee
OCYUIECTBIICHUS, HEOOXOJJMMO B TO YK€ BpeMsl OTMETUTD PsII APYTUX YCIOBHMA: NPUHA-
JIEKHOCTB K CBOEH KYJIbType KaKk KOJUIEKTHUBHO pa3esieMoMy Habopy MHTepIpeTaLuii,
($akTOp CHHXPOHHOTO CYLIECTBOBAaHUS B KYJIbTYPHO-MCTOPUUYECKOM IPOCTPAHCTBE;
JIMYHOCTHBIE, IICUXOJOTUYECKUE, SMOIIMOHAIBHbBIE XapaKTEPUCTUKN UHTEPIIPETATOPA,
OIpEEIAIONINE KaueCTBEHHbIE U KOJIMYECTBEHHBIE TapaMeTPbl HHTEPIIPETALIUY.

Kak cnpaBegnuBo noguepkusaet B.W. [llaxoBckuii, B yClIOBUSAX HECOBNAACHUS
(bpeiiMOoB U clieHapueB B 00JIACTH S3bIKOBOM pPETIpe3eHTAlMK SMOLMOHAIBHOTO M TIOHHU-
MaHUsI BBIPAKaeMbIX MO HEOOXOIMMO B OYyILIEM JIONOIHUTH UHTEPIPETAIIMOHHYIO
METO/I0JI0THIO, BBIM/IA 32 Npesienbl ceMaHTuueckux npuMuTuBoB (ILlaxoBckuit 2008: 323).
MoO’HO CMeIo CKa3aTh, 4TO pa3padOTKa TaKOW MHTEPIPETALMOHHON METO0JIOTHH,
KOTOpasi Obl aBajia JOCTOBEPHOE M HEMIPOTHBOPEUMBOE 3HAHHE O KYJIBTYPHOW CeMaH-
TUKE SI3bIKOBBIX €AMHUL, BEETCS B pAMKaX COBPEMEHHOM JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH,
OJIHMM MX BJIOXHOBHUTEJIEH KOTOpOil cTtania AHHa BexOuikas ¢ uaeeit o KyJIbTypHOM
KOHTEKCTE M KyJIbTypOCHelN(PUIHOCTH S3bIKA.

3. KY/IbTYPHO-UCTOPUYECKUIA YHUBEPCYM AHHbI BEXXEULIKOM
KAK OTBET HA BbI3OB

CemanTnueckas Konuenuusi AHHbI BexxOuikoi mocrpoena Ha 6a30Boi mpes-
MOCBUTKE, YTO «BCE 3HAUCHUSI SBIISIOTCS. HHTEPEHTHO CYOBEKTUBHBIMH, aHTPOTIOIIEHTPUY-
HBIMH M STHOIICHTPUYHBIMI», TaK KaK €CTECTBEHHBIN S3bIK «HE OTIIMYAET dKCTPAJIMHI -
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BUCTUYECKON PEaIbHOCTU OT MCUXOJIOIMYECKON M OT COLMAIbHOIO MUpPA HOCUTENEH
A3bIKa». 3HAUEHUE AHTPOIOIEHTPUYHO, T.€. OHO OTpa’kaeT OOIKe CBOWCTBA YeIOBE-
YECKOW NPUpPOIbI; 60JIee TOro, OHO ATHOIEHTPUYHO, T. € OPUEHTUPOBAHO HA JaHHBIN
stHoc (Wierzbicka 1991: 16).

B pesynbTare 3BOMONNN aBTOPCKHUX WACH U YUaCTHs B MEXKITYHAPOIHBIX TUCKYC-
CHSX pasHoro ¢opmara METOI0JIoTHYecKasi 0a3a M yCTaHOBKH yUEHOTO COBEPLICHCT-
BOBAINCH M YTOUHSUINUCH, JOKA3bIBasl HA MaTepuajie pa3HbIX S3bIKOB CBOIO KU3HEHHOCTb,
BOCTPEOOBAHHOCTH M JOKA3aTEIBHYIO CHITY.

LennocTs xoHnenuu A. BexxOHIIKON 3aKI04aeTCsl B TOM, YTO OHA BBIIOJIHSIET
POIb «OOIIeH MEPKI» IJIsi CPAaBHEHHS SI3BIKOB, TaK KaK «IPU3HAET YHUKATBHOCTD KaXK-
JIOW JINHTBOKYJIBTYPHOM CHCTEMBI, HO BMECTE C T€M MOCTYJIHPYET HEKOTOPOE MHOKECTBO
O0IIMX KOHIENTOB, C MOMOIIBIO KOTOPBIX Pa3INyus MEXAY CUCTEMAMH MOTYT OBIThH
0oOHapy’KeHbI U TMOHATHI, & TAK)KE OHA IMO3BOJISIET HAM HMHTEPIPETUPOBATH CaMbIe
WIMOCUHKPATUYECKHE CEMAHTUYECKHUE CTPYKTYPHI KaK KyJIbTypocrneuupuuHbie KOH-
¢urypanuu yHuBepCcalbHBIX CMBICIOBBIX 3JeMeHTOBY (BexOunkas 1999: 21). Cam
YHUBEPCATBHBIA METas3bIK MPOOJIKAET YTOUHATHCS M Pa3BUBATHCS, HO YTO KacaeTcs
CEMaHTHYECKUX Pa3IUYUi W HIOAHCOB CXOJHBIX €IMHHUIl B PA3HBIX S3bIKAX, CICHAYET
OTMETHUTb, YTO B TPYAAX YUYEHOTO MOYKHO HAWTHU JI€TAJbHOE ONUCAHUE HE JIEXKALUX
Ha MOBEPXHOCTU OCOOEHHOCTEH, OTPaXKAIOUIMX CeUU(PUKY BUICHHUS MUPA HOCUTEISIMU
JIAaHHOTO s13bIKa 1 laHHOH KynbTypsl (LlImenés 2001: 11).

Ob6cyxaenne mpo0ieM ceMaHTUKU B Tpyaax A. BexOuiikoit cOOTHOCUTCS € KyJib-
TYpOU U €€ KaTeropusiMi, 4TO OKa3bIBA€T O'POMHOE BJIMSHUE HA TIOHUMAHUE TTPUPOIBI
¥ QYHKIIMOHUPOBaHMA TocieaHeld. Ha orpoMHOM sMIHMpHUEcKOM Marepuaie pa3HbIX
SI3BIKOB M KYJIBTYP aBTOpP OOOCHOBBIBAE€T CBOW TE3MC, YTO «CEMAHTHYECKas TOUKA
3pEHUs Ha KyJIbTYPY €CTh HEUTO TaKOE, YTO aHAJIN3 KYJIbTYPhI €/1Ba JIU MOXKET MO3BOJIUThH
cebe urHopupoBaThy (BexOunkas 2001a: 13). B pesynbraTe nccienoBarenb UMEET
BO3MO>KHOCTb BCKPBITh COTKaHHYIO KyJIbTypoil mayTuny 3HadeHus (I'magkosa 2010),
KOTOpas HallIa OTPaKCHHUE U BBIPAXKECHUE B SI3bIKE.

[Tpobnemartuka sS3bIKa M KyJIbTYpBI, U3ydaeMasi ¢ IO3ULUI pa3HbIX HANIPABICHUN
AHTPOTIOLICHTPHYECKON MapaurMbl (THaXpOHUIECKas/CHHXPOHUYECKAs!, COTIOCTABUTEIb-
Hasl, CPaBHHUTEINIbHAA, JIEKCUKOTpadruecKas, KyJIbTYpPHO-CUTyaTHBHAS, CEMUOTHUYECKa,
STHOKYJIbTYPHAs1, ICUXOJUHIBUCTHYECKAs, TMHTBOKOTHUTHBHAS U 1p.) (byOHOBa 1 1p.
2017; bynsiruna, Hlmenes 1997; 3anususax 2013; 3sikoBa 2014; MBanosa 2004;
NBanosa, Yansimesa 2010; Kpacabix 2002; Macnosa 2004; Onapuna 1999; [Ipusanosa
2005; Crenanos 2001; Tenus 1998; Tep-Munacora 2008; Yansimesa 2004; Ila-
xoBckuit 2018; Dxo 1998; Larina 2015; Larina et al. 2017a, 2017b; Ozyumenko,
Larina 2018), mogarMaiach He pa3 aHTPOTIOJIOTAMHU, KyJIbTyPOJIOTaMH, STHOJIOTaMH
Y JIMHTBUCTaMH Ha MaTepHalie aHTJIMHCKOTO sI3bIKa B KOHTEKCTaX pa3HOro oobema,
HO 00CY’KJIeHHE HEM3MEHHO 3aXOIJIO B TYIHK IPH ONPEICTICHUH TPAHUIL €TO «KYJIbTYp-
HOro Oaraxka.

B xonrermm A. BexOUIKO#H npe/iiokeH peIeTbHO TOYHBIN OTBET HA IIEHTPAJb-
HBII BOTIPOC: SBJISIETCS JIM KOHQUIMKT HA CAMOM JIeJI€ HEMPUMHUPUMBIM MEXITY, C OJTHON
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CTOPOHBI, aHTJIMICKUM SI3BIKOM, Ha KOTOPOM OOIIAIOTCST HAPOJIBI C Pa3sHBIMH KYJBTYp-
HBIMH TPAAHUIHAMU, U, C PYTOH CTOPOHBI, MPEACTABICHHUEM 00 aHTIUIICKOM SI3BIKE,
COXPaHSIONIEM 3aKIFOUCHHBIE B HEM 0a30BbI€ KYJIbTYPHBIE YCTAHOBKU M IIEHHOCTH.

OsarnaBuB niepByro raBy “Meaning, History and Culture”, oTkpeiBatorniyro ¢hyH-
nameHTanbHBIN Tpy ‘English: Meaning and Culture” (Wierzbicka 2006), aBrop o6cyx-
JIaeT STHOKYJIBTYPHBIC PAMKU M3Y4YEHHsI U ONMCAaHUs 3HaYeHus noj pyopukoii ‘English
as a Cultural Universe”. Ilpeanaraemast olieHKa aHIJIMHCKOTO S3bIKa KaK KYJIbTYPHOTO
yHHBEpCyMa 000CHOBBIBAETCS YUCHBIM KaK aJbTEPHATUBHOE PEIICHHE 3TOW CIIOPHON
npoOieMsl IS A3blKa, UMerolero craryc lingua franca, mopoauBIIero HECKOJIBKO
JOCTATOYHO MPOTUBOPEUYUBBIX TOJKOBAHUHN BOIUIOIIEHHOW B HEM KYJIBTYPHI U CBOE-
o0pasusi ee MposIBICHHUS, OT KyJIbTYpPHOH HEHTpalM3alluy 1O KOHIJIOMEpaTa Pa3HBIX
HMCTOPUYECKHMX M KYJIBTYPHBIX Tpamaumuii: cultural neutrality, a shared culture, shared
conceptual fabric, cultural underpinnings, political and cultural histories of many
“Englishes” (Wierzbicka 2006: 5—7, 9, 11, 13).

Anna BexOwuiikast ortankuaercs ot uaeu b. Kaupy o pacnpoctpanennu aHriuii-
CKOTO 5I3bIKa B BHJIE TpeX KOHIeHTprueckuxX KpyroB (Kachru 1992) u BeienseT B kave-
CTBE IpeJIMeTa paccMoTpeHus BHyTpeHHUM kpyr Anglo English (inner circle), no otHo-
[ICHUIO K KOTOPOMY, IO MHEHUIO MCCIIEAOBATENS, U CIEIyeT 00CYXKIaTh KyJIbTypy
Anglo culture.

PasBuBas mpiciu B. pon I'ymOGonbaTa 0 s3bIKe KaK KOHIENTYaJTIbHON CTPYKTYpe
U crioco0e BUACHHS U MPEICTABICHUS ICHCTBUTEILHOCTH, SIBISIOIIEMCS XPAHHIIIHIIIEM
UCTOpHH Hapona, A. BexxOuiikas KBaTupHUIUPYyeT KyJIbTypy KaK BKIIOYAIOLIYIO B ce0s
BCE TO, YTO 00pa3yeT KyJIbTypHO-UCTOPUUECKUN YHUBEPCYM $3bIKa, TO €CTh 0A30BYIO
KYJIbTYPHO-MCTOPHYECKYIO U TIOJIMTHIECKYI0 peanbHocTh (cultural and political reality),
COBOKYIIHBIH KOJUIEKTHBHBIN OIBIT, 3aKPEIUICHHBIN B KyIbTYpHOM siipe (shared cultural
core), pasaenseMble uaeu U KyibTypHble HOpMbI (shared understandings and shared
cultural norms), ucropudeckoe nacienue (historical heritage), KyIpTypHYIO peeMCTBEH-
HocTh (cultural continuity) (Wierzbicka 2006: 8—13).

Wnest KyabTypHO-HCTOPUYECKOTO YHUBEPCYMa SI3bIKa HMEET OTPOMHBIN HCCIeo-
BaTEJIbCKUM IMOTEHIIMAI /ISl IOHUMAHUS CEMAHTHKH U €€ N3yUYCHUs], TaK KaK IO3BOJISAET
(1) ucnonp3zoBath Bech OoraTeiimii apceHasl 3HaKOB KyJIbTYphl; (2) MPOU3BOAUTH
CMBICIIOBOH aHaju3, ONMMPAsACh HA pa3HbIe YPOBHU OPTaHU3AINH LETOCTHON KYJb-
Typbl; (3) yUUTBIBaTh pa3HOOOpa3ue CyOKyNIbTYp U KOHTPKYJIBTYp (OBITOBAs, MOTUTHYE-
CKasl, IPOU3BOJACTBEHHAS U T.[.; TCHIEPHAs, BO3pACTHAs, MPOQecCHOHaNbHAS U T.1.;
JTOMHUHAHTHas, SIUTapHas, MaccoBasi, HApOJHAasl, MaprHHAIbHAS U T.X.) B TIpeaeIax
KyJIBTYpHOH cdepsl; (4) TOAXOIUTH K MOHATHIO KyJbTYPHOTO YHUBEpCYMa KaK CBOETO
poJia MHTEPTEKCTY, TO €CTh HE3aMKHYTOMY ITPOCTPAHCTBY, IMEIOLIEMY MOJBIKHBIE
TPaHUIIBI CYIIECTBOBAHUS, (5) yUHTHIBaTh TMHAMUKY KYJIBTYPHOTO YHUBEpPCYMa, COTIO-
CTaBJISsl JaHHBIE PAa3HBIX HCTOPUUECKUX CPE30B M BO3SMOXKHOCTH TTOSIBIICHUS HOBBIX
CHHXPOHHO OCO3HABAaEMbIX CMBICIIOBBIX HACJIOCHUHA. VIMEHHO uzest KyJIbTypHO-UCTOPH-
YeCKOro YHUBEpCyMa Kak HeoOXOMMOW COBOKYITHOCTH 3HAHUH 00 YCIIOBHSIX M TUHAMHKE
KYJIBTYPHO-HCTOPHYECKOTO Pa3BUTHUS MOCIYXKHIIa OTIPABHOW TOYKOH JJIsi JAHHOTO
MCCJICJIOBAHNS, BBITIOJIHEHHOTO B PAMKaX JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHYECKO MTapaurMbl.
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4. IVMHIBOKY/IbTYPONIOTMYECKUIA AHANIN3 CIOBA
KAK MPAKTUYECKOE BOM/OLLEEHUE UAEN AHHbI BEXXBULIKOM

Pa3paboTka JTMHIBOKYJIBTYpPOJIOrMYECKON MapagurMbl MO3BOJIMIIA BIJIOTHYIO
MOJIOWTH K CEMAHTHKE B KOHTEKCTE KYyJIbTYPHO-UCTOPUYECKOI'O YHHBEpPCYMa U Ipo-
CJIEIUTDH BIIMSIHUE HAa Hee pa3HbIX Bo3jaelcTBuil. Hanbonee nu3BecTHbIE onpeneaeHus
KyJIbTYPHOH CEMaHTHKHM OTMEYAIOT B HEM 4epThl, KOTOPbIE OTPAXKAIOT IPEACTaBICHUE
0 €€ CIIOXKHOM IpUpOJIe: ITO KUCTOPUKO-KYJIbTypHAasl CYIIHOCTbY», «HE MPOocTo UHpOp-
Mamus 0 KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTSX KOHKPETHOTO 3THOCA, 3TO ,,0[[EHOYHBIA 0peoi’,
CO3JIAI0MINI CTIeUU(UKY ,,0LIEHOYHON KapTHHBI MUPA KaXKI0TO HAIMOHAILHO-JIMHTBO-
KYJIETYPHOT'O COOOIIECTBA », «B Pa3HbIX KYJIbTYPax U B Pa3HBIX SA3bIKaX OTPaKAIOTCS
pasHble MepapXHH LIEHHOCTEH»; KyJIbTYPHBIE CMBICIBI, «pa3/ieisieMble KOJUICKTHBOM
1 00pa3yrolye KyJIbTypHYIO CEpLEBHHY HapOay, «IIEHHOCTHAs HH(popManus 00 00b-
eKTe, KOTOpasi U3BECTHA O HEM B JJaHHOM Kosuiektuse» (Wierzbicka 1991; Anedupenko
2010; BopooneB 1996; Kapacuk 2009; Kopmosa 2016; Kpacueix 2016; Macmosa 2008;
Tenus 2004; [lImenér 2002).

KoHrnenTyanbHy:0 OCHOBY JTaHHOM pabOThl COCTaBUIIM TEOPETHUYECKHE MOJI0KEHNUS,
KOTOpBIE pa3BUBAET B CBOMX TpyJax AHHa BexxOuikas 1 KOTopble B HACTOAIIEE BpeMs
JIe’)KaT B OCHOBE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX MCCIIEIOBAHUN B O0JIACTH KYJIBTYPHOIH
CEMaHTHKU. Bo-1iepBbIX, 3HaUCHHE MIOHMMAETCsI KaK IVIaBHasi IEHHOCTS s13bIka (Goddard,
Wierzbicka 2014: 8). Bo-BTOpBIX, CII0BO TPAKTYeTCs KaK KIIFOU K TOHUMAHHIO KYJIbTYpPbI
(Bexoumkast 2001a). B-tpeThrx, CIIOBO BBICTYIAET KaK WHIAWKATOP PA3JIUYHBIX KOJOB,
KOTOpPBIE JOJKHBI U MOTYT OBITH eI (pOBaHbI IPU OMOIIHM UMEIOLINXCS B PaCcIo-
PSDKEHUH JTMHIBUCTUKU MHCTpYMeHTOB (Goddard, Wierzbicka 2014: 2). B-ueTBepThIX,
B KQ)KJIOM SI3BIKE €CTh CJIOBA, B KOTOPBIX 3aKJIFOUYEHO OOraTCTBO KYJIBTYPBI, U OHH UMEIOT
CTaTyC KJIFOYEBBIX CJIOB KyibTyphl (BexOumnkas 2001a). B-niaTeIx, 3Ha4eHHE CI0Ba
MoxkeT ObITh uHTEprpeTupoBano (Gladkova, Larina 2018). B-miecTsix, ceMaHTHUECKUI
KOMITOHEHT 3aKJII0YaeT B cebe MHPOPMALIUIO, OTHOCSIIYIOCS K KYJIbTYPHOMY ILIACTy
Toro wim uHoro coodbmecta (Wierzbicka 2015: 2). U, Hakonen, myist 601ee MOJHOTO
NOHUMAaHHUS KyJIbTYpPHOW CEMaHTUKHU CJIOBA B MPOLECCEe MHTEPIIPETAMU HEO0X0AUMO
BBICTPOUTH MApaJUIENH C KyJIbTypHO-UCTOpUUecKUM yHuBepcyMoM (Wierzbicka 2006).

[Ipennaraemasi B HacTosIIEH paboTe MpoIeypa UCCISIOBAHMS 3IKISTCS Ha 1aH-
HBIX MTOJIOXKEHUSIX, U UMEHHO OHU ITI0JIO’KEHbI B OCHOBY METOJUKH JIMHI'BOKYJIbTYPHOT'O
aHaJIM3a, UCIOJIb3yEMOr0 B PaMKax JIMHTBOKYJIbTYpOJIOTHYECKOM mapaaurmsl. [Ipen-
JT0XeHHBIH A. BexxOukol moaxoa mpeaiaraet npoueaypy UCCae0BaHUS, CIETys
KOTOPOH MOYKHO 4epe3 aHalIu3 3HAYMUMBIX €IMHHUIl S3bIKa OOHAPYXHUTH CKPBITHIC
XapaKTepUCTUKH YeJIOBEYECKOM MPUPO/IbI ONPEIEIEHHOI0 3THOCA, KOTOPBIE HE JIEKAT
Ha MOBEPXHOCTU. AHAIHN3 KYJIbTYpPHOH CEMAaHTUKH B JJAHHOM HCCJIEIOBAHUU TMPEJ-
nosiaraeT oOpamieHne K UCTOPUU U 3TUMOJIOTHH paccMaTpHUBAEMBIX €JUHUI], YTO
B JJaJIbHEHIIIEM MOAKPEIUISeTCS N3yYeHUEM UX YHOTpeOIeHHs B TUIIMYHBIX JUUIS HUX
KOMMYHUKAaTUBHBIX CHTYallUsX B paMKax pPa3IHYHBIX JUCKYPCUBHBIX IMPaKTHUK.
[Iporenyps! HHTEPIPETALIMN CMBICTIOB B IIIUPOKOM KOHTEKCTE KYJIBTYPHO-HCTOPHIECKOTO
YHUBEpPCYMa IO3BOJIAIOT Ha MEPBOM 3Tale OTOOpaTh JIMHIBUCTUYECKUE JIaHHBIE
U3 Pa3HBIX HCTOYHUKOB, UMesl B BULy TpeOOBaHHUE X OOBEKTUBHOCTH U IOCTOBEPHOCTH.
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W B pe3ynbpTare HHTEpHpPETALUU UX YHIOTpEOIEeHUs B JUCKYpce (BTOPOM 3Tar) BBIATH
Ha COIPSDKEHHYIO C HUMH KYJIbTYpHYIO HH(opMaiuio. OT1a nH(OopMaIys SKCIUTMIUPYET
KOJIbI KYJIbTYpBI, CHCTEMHO OTPa)KAIOIINE CYIIECTBYIONINE B KOJUIEKTHBE MpeJICTaBIIe-
HUSL, B3TJISIBI U MHEHUS, KOTOPBIE CIIOXKHIINCH B PE3yJIbTaTe UX MPEIOMIICHHS Yepe3
CHCTEMHYIO MaTpHUILy LIEHHOCTEH, 00pa3yoyX, KaK OJ4epKUBAIOT aHTPOIIOJIOTH, SJIPO
B npocTpancTBe KynbTyphl (Hofstede 2011).

BeisiBiieHHEe HAMOHATBHO-CIICIU(PHUUYECKUX YE€PT B CEMAHTUKE SI3bIKOBBIX €IMHHMIL
obecreunBaeT uccaeaoBarelis OoraTelimM MaTeprUaioM, KOTOPBIH MOXKET JIedb B OCHO-
BaHHE 0000IIeHUH, KOTOpbIE Obl MO3BOJIMIM TOJTHEE PACKPHITH CHELU(UKY HAMOHAIb-
Horo xapakrepa (3amu3nsk, Jleonruna 2005: 308). Takum 006pa3oM, pu UCCIIETOBAHUT
KyJbTYPHOW CEMaHTHUKH JIEKCUYECKHX €IUHUIl B JaHHON paboTe 3aaelCTBOBAHBI
pa3iIMyYHbIe JTUHTBUCTHYECKHE METOJBI: STUMOJIOTHUECKUN aHAIIN3, CEMaHTUYECKUI
aHanu3 B JCUHUIIMOHHOM BapUaHTE, TUCKYPCHUBHBIM aHANIN3, KYJIbTYPHBIA KOM-
MEHTAapUU.

Matepuanom uist UCCIEAOBAHMS MTOCIYKHIIN JIGKCUUECKUE €IUHULBI Whistle-
blower, kangaroo ticket, log cabin president, Camelot presidency, redneck, xapakrepHsie
st nonutudeckoro auckypca CHIA. Bei6op naHHBIX €JUHUI] CBA3aH C TOM SPKOi
KYJIbTYpHOH CEMaHTHKOU, KOTOPYIO OHU JAEMOHCTPHUPYIOT, IMHAMHUKON UX 3HAYECHUH,
KOTOpast HaOJro1aeTcsl B AMAXPOHUH, YTO B COBOKYITHOCTH OOYCIIOBIIMBAET TPYIHOCTh
UX BOCHPUSTHS U HEOOXOJMMOCTh HHTEPIIPETAIIMU C TOUYKH 3PEHUS KYJIbTYPHO-HCTOPH-
YeCKOro yHUBEpCyMa.

Paccmotpum mporiecc oTO0pa TUHTBUCTUYECKUX CBEICHHM, OCYIIECTBIISIEMBIH
[IOATAIHO, Ha MPUMeEpE MOIYJSPHOrO B aMEPUKAHCKOM MOJIUTHYECKOH KyJIbTYpe KOH-
uenrta whistle-blower. Ero si3bIKOBBIM PETIPE3CHTAHTOM SIBIISICTCS TPOU3BOTHOE CIIOKHOE
CJI0BO, 00pa3oBaHHOE Ha 0a3e MPOU3BOJIAILECH OCHOBBI, IPECTABIEHHOM CI0BOCOYETA-
uueM ‘blow the whistle’ ¢ momeroii slang 1. To inform against; betray. 2. To act against,
stop, or tell people the secrets of (crime or lawlessness (Cambridge). Crosiimii 3a JaHHOM
JIEKCeMON JMHTBOKYJIBTYPHBIH 3HAK COOTHOCHUTCS C NMpPEeAMETHBIM (0003HaueHUE
MpeaMeTa) M aKIMOHATFHBIM (0003HaYeHUE JCUCTBUS C JAHHBIM TPEIMETOM) KOJIaMHu
KynbTypbl. COrJIacHO JaHHBIM aBTOPUTETHBIX CIIOBApeH, 3a MPOU3BOJIHBIM CIOBOM,
YTPATUBILUM CTaTyC HEPOPMAIBHON €IMHHUIIBI, 3aKPEIHIIOCh 3HAYEHHUE C MOT0KUTEIb-
HOHM KOHHOTaImel: someone who reports dishonest or illegal activities within an organi-
zation to someone in authority (Cambridge). B cioBapHbIX nepuHMIMIX APYTHUX
CJIOBapei MCIIOIb30BaHbI CXOXKHE KOMIIOHEHTHI, YKa3bIBAIOIIME HA COIIMAIBLHO 0/100ps-
eMoe ToBeJIeHHe WwieHa obmiecTBa: exposes wrongdoing, informs on someone engaged
in an illicit activity, report an illegal or socially harmful activity to the authorities
(Collins) unmm gaxxe The heroes that expose crimes and corrupt activities even though
they will be punished harshly by the government for daring expose their dirty secrets
(Urban Dictionary). IlpuBeeHHble Je(UHUIIMHN CBUIETENLCTBYIOT O MeTadopU3aIiu
3HAYEHUS YKA3aHHOW €IMHUIBI U MPHUOOPETEHUH €10 MHPOPMAIMH KYJIbTYypHO-IEH-
HOCTHOTO IUIaHA.

B xayecTBE THIUYHOIO MPUMEpPA COLLIEMCS Ha (PaKT UCIIOJIb30BAHUS JaHHOTO
CJIOBA, B KOTOPOM OOBEKTUBHPYETCS MOJIOKUTEIbHASL OLICHOUHAs! KYJIbTYpHasi KOHHO-
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TaIys O JOJDKHOM TIOBEJICHUHU COTPYIHUKA KoMmanuu Enron. OOBHHEHHUE B €€ ajipec
NPO3BYYANIO U3 YCT paOOTHHKA U3 YUCIIA «CBOMX», KOTOPBIH IMyOINYHO HHPOPMHUPOBAT
BBIIIIECTOSIINE OPTaHbl O GaTbCU(UKAIIMN OTICTHOCTH, HEYSCTHOCTH M MOIIICHHUYECTBE
PYKOBOJACTBa KOMIIAHUH, YTO B KOHEYHOM HTOT€ MpuBeio K ee kpaxy B 2001 roxy.
MoO»XHO NPUBECTH MPUMEPHI AKTyATH3AIUN TOJIOKUTEIBHON OLICHKU JaHHOW JIEKCEMOU
B BbICKa3bIBaHUAX 0 bpayu Msuuuure u 3asapae CHOyI0HE:
(1) Bradley Manning was a Whistleblower who exposed the lies of the military industrial
complex and incurred the wrath of the Obama administration. Edward Snowden was
a Whistleblower who broke the news that the NSA was recording everything any
American did online, on their phones, or within just about any networked electronic
communications technology (in violation of the 4th Amendment) [Urban Dictionary].

Kcratu, otmetrm co3nanue B CLIA B 1988 r. cienuansHoM opranuszanuu «Harmo-
HaJIBbHBIN 1eHTp rpaxknanckux uaunmaTtuby (National Whistleblower Center). Llens
OpraHu3ali COCTOUT B 3aIIUTE MpaBa TOCYAAPCTBEHHBIX CITYKAIUX OTKPBITO BBICTY-
naTh M0 TAKUM BaXXHBIM BOIIPOCAM, KaK KOPPYIIIMS B Kpyrax MpaBUTENbCTBA, PACTOUYH-
TenbeTBO, MomeHHnYecTBO: The National Whistleblower Center advocates the right
of employees to blow the whistle on major issues such as government waste, fraud
and corruption (Government Whistleblowers, Legislation, News, Whistleblowing Works).

PeueBas mpakTuka n300WIyeT MPUMEpPaMHU HE TOJIBKO U3 COOCTBEHHOT'O OITBITA
CEBEPO-aMEPUKAHCKOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA, HO U CBUIETEIILCTBYET O TOM,
C KaKOM JIETKOCTBIO MEPEHOCHUTCSI 3Ta IMOBEJCHYECKas OLICHKA Ha MPeCTaBUTENeH Apy-
I'MX KyJbTyp. JIOCTaTOYHO COCIAaThCs HA CTATbU B AHIVIMMCKUX OHJIAWH-M3aHUSAX,
MOCBSILICHHBIX Cy/Ib0€ ayAUTOpa U I0pUCTa KOHCANTHHTOBO (pupmbl Firestone Duncan
Ceprest MarauTckoro, 00Hapo0BaBIIero HHGOPMaLHUI0 0 MACIITAOHOM XUIIEHUU
POCCHICKUX YHHOBHHUKOB:

(2) A lawyer representing the family of Sergei L. Magnitsky, a dead Russian whistle-
blower, died in prison in 2009 after uncovering a 3230 million fraud. [NYT
21/03/2017]

(3) Russia convicts dead whistle-blower. [WP 11/07/2013]

OneHka MoCTyTKa a/IBOKaTa B CIIOBE Whistle-blower 0JHO3HAUHO aKTyaIM3UpOBaHA
B [OJIO)KUTEITEHONH KOHHOTALMH, YTO HaXOAUTCS B ITOJIHOM COOTBETCTBHU C JIeHUHHIMEH
croBapsi. Takxke MOJI0XKUTENBHO TOJIKYETCs JaHHAsl JISKCEMa B CTaThsIX O JPYIOM poc-
cuiickoM ocefomuresie A. PogueHKoBe, MOCTaBUBIIEM I0]] yap MEXIyHapOIHBIE
BBICTYIIICHUS] POCCHICKUX CIIOPTCMEHOB!

(4) Netflix documentary ‘Icarus’ spotlights Russian doping whistleblower. [ABC News
04/03/2018]

B 060mx KOHTEKCTaX SKCHOHHUPYETCsl 0100peHHe AeicTBriA 000MX MH(POPMATOPOB.
OpHako UIsi MacCOBOTO POCCHICKOTO YUTATEINsl, HE MOCBAIIEHHOTO B MOJOOHYIO
NpakTUKy UHGOpMUpOBaHHA (JI0HOCA), 3Ta (hpa3a CTAHOBUTCS KAMHEM MPETKHOBEHUS
B [IPOIIECCE CMBICIIOBOTO BOCIIPHATHS TEKCTA.

[IpencraBneHHble TUHTBUCTUYECKUE MTOKA3aTENH, Ka3aJloCh Obl, MOKHO CUUTATh
JOCTATOYHBIMH JIOBOJJAMH B I10JIb3y MHTEPIPETAIMH [IEHHOCTHBIX YCTAHOBOK aMEPHUKaH-
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CKOM OM3HEC-KYNBTYpBI M AETI0BOM 3THKU. HO KapTuHa OKa3hIBAeTCsS HAMHOTO CIIOXKHEE,
€CIIM OT SI3BIKOBBIX JAHHBIX TIEPEUTH K BBICKA3bIBAHUAM U CY>KICHUSM HOCUTENEH SI3bIKA,
Mpe/yIaraouX HECKOJIbKO MHOM B3IJIST HA KyJbTYpPY B3aMMOOTHOIICHUH U WHBIE IICH-
HOCTHBIE KpUTEPHUH MOBeIeHUs. TaKkol «rojocy oTpakeH B IyOnukanuu u3 BectHuka
MeauirHckoi >Trku Bulletin of medical ethics. B cratbe «Whistleblowing Heroes —
Boon or Burden?» aBTOp paccmaTpuBaeT KOHKPETHBIE Clydau MO00HOTO HMH(DOP-
MHUPOBAHUS U3 MEIUIIMHCKON MPAKTHKK W 3aTparuBaeT MpoOJieMy KyJbTYPHOH ITHKH,
OTIPEICTISIONICH 1IENIEBYI0 YCTAaHOBKY, B TEPMUHAX MPO(HEeCCHOHATBHOTO IIEHHOCTHOTO
KOJIa: CIICAYeT JIM KBaTU(HUITMPOBATh TaKOe MoBeieHue Kak Oaro (boon — an advantage;
a blessing, something that is very helpful and makes life easier for you) v kak o6peme-
HUTEJBbHYIO 0053aHHOCTh M TATOCTHYIO OTBeTCTBEeHHOCTH (burden — (figurative)
a difficult duty or responsibility you have to bear)? (Frais 2011). BecneactBue storo
B PEabHON MPAKTUKE BO3HUKAIOT BEPCHU, HE COBIAJIAIOIIUE B KyJIbTYPHO-OIIEHOUYHOM
MHTEPIpPETALNH TOBEICHUS YeIO0BEKa.
Cp. (5) u (6) xax mpuMepbl MOJAPHOCTH OLEHKH, IKCIUIMIIMPOBAHHON OJTHOM
U TOM K€ JIEKCEMOM:
(5) The FBI gave pledges to protect whistle-blowers who fear reprisals (DFP dano
oba3amenbcmeo 3auumums uHgopmamopos, onacarowuxcs mecmu (0go0pseMoe
B 00IIIECTBE TIOBEICHNE).
(6) She swore to get the whistle-blower who put the finger on her man (Ona noknaniace
docmamsv mo20 CMyKaud, Komopblii O0HeC Ha ee codxcumens (KpUTUIECKas OlleHKa
TTOBEJICHUS YEJIOBEKA).

B cBete 3TOr0 HeyIMBUTENBEHO, YTO AMEPUKAHCKOE JIMHIBOKYJIETYPHOE COOOILIECTBO
JIAJIEKO HE TaK OJTHO3HAYHO BOCIIPHHUMACT M YIOMSIHYTHIX BbIle bpaamun MaHnHuHTa
u DOnsapna CHoyneHa — Ui OOJIBIIMHCTBA CBOMX COOTEUECTBEHHUKOB OHHM OCTAIOTCS
npenarensiMi. Takoe TBOSIKOE BOCIPHSATHE JaHHOW €AMHUIIBI TIOJKPEIUISCTCS U CHHOHU-
MaMH, TIPYUBEICHHBIMU K Hell B oHyaiiH cioBape (Thesaurus). Cpean HUX TIpeBaIHPYIOT
CJIOBA C OTPHUIIATEILHON OLEHKOH, KOTOPBIE C Pa3HOIl CTENEHBbIO YHHUMKUTEIbHOCTH
CITy’KaT IMCHOBAHUIO JOHOCUWKA WU CTyKaua: betrayer, blabbermouth, double-crosser,
sneak, snitch, backstabber n 1.11. Ciej0BaTeNbHO, BOCIPUATHE U HHTEPIIPETALIUS KYJIb-
TYPHBIX CMBICJIOB TPEOYIOT IIOMHMO OIOPHI Ha JIMHTBUCTHYECKUE UCTOYHHUKH, 3HAHUS
KyJBTYPHBIX, COI[MAIBHBIX U CUTYaTUBHBIX CBEICHUH, KOHTEKCTYaJIbHOTO U JAUCKYPCHB-
HOTO aHaJIM3a TEKCTa, TAKKE MOKITFOUYCHUS MAaTEPUAIIOB, OTPAXKAIOIINX COBPEMEHHYIO
AKCUOJIOTMYECKYIO IIIKaTy TIOBEJICHYECKOTO KOJIa.

BaXHOCTB OMOPBI Ha KyJIbTYpHO-MCTOPUYECKUN YHUBEPCYM SI3bIKa MOKHO TPO-
CJICZIUTh U HA IPYTHX CAMHUIAX JIMHI'BOKYJIbTYPHl. B aMepuKaHCKO# MOTUTHYECKOM
KYJbType 3aKpENUIOCh BBIpAXEHUE kangaroo ticket, NCTIONB3yeMOE B KOHTEKCTE
npe3uaeHTCKux BeioopoB B CLIA, Hanp.,

(7) Walter Mondale is a man of character, intelligence and good humor. To many
Carter — Mondale was the classic kangaroo ticket. [Herald Tribune]

Jlig miumocTpayy JIMHTBUCTHYECKUX TAHHBIX OOpaTHUMCS K CJIOBAapsIM C LIEIbI0
COITOCTABJICHUS MPSMOTO U MeTahOPUIECKOT0 3HAYSHUHN ISl BBIICHEHHS TOTO, B KAKHX
TEepMHUHaX TpeOyeTcss MHTEPIPETUPOBATH €T0 CMBICIT.
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B npsMom 3HadeHuW JaHHas JEKCHYECKas €AWHUIA mpeamnosaraet ‘a large
Australian mammal with a long stiff tail, short front legs and long powerful back legs
on which it moves by jumping‘ (Merriam Webster). OqHako mpsiMoe 3HaY€HHE MOKET
JaTh c1alyro MOACKa3Ky K TOYHOM MHTepIpeTanun KyabTypHoro 3HayeHus (Goddard
2018: 541, 552), koTOpoe CiIeIyeT COOTHECTH C 300MOP(GHBIM KOJOM aMEPUKaHCKOM
KyJbTypbl. CMBICI TaHHOTO BBIPAXKEHHUSI OKAKETCS JJOCTATOYHO PA3MBITHIM IS MPE]I-
CTaBUTEJICH KYJIbTYp, HE UMEIONIUX TOro MeTadopuueckoro 300MophHOTo 00pasa.
B meradopuueckom 3HaUECHUHM paccMaTpuBaeMasi JeKcemMa TPakTyeTcs: Kak ‘smb less
important in a team occupies a leading position’ (Cambridge). B pe3ynbrate akryanu-
3allMU KYJIBTYPHBIX CMBICIIOB B aMEPUKAHCKOM TOJIUTHYECKON KyJIbType JaHHAsl JIEKCH-
Yeckasi eHUIA 03HavaeT ‘a ticket for an election in which the lower position is occupied
by a more attractive candidate than the higher position’ (Political Dictionary).

Takum 00pa3oM, MMOMIArOBbIA aHAIHM3 JTMHIBUCTHYECKUX JaHHBIX MO3BOJISICT TPE/I-
CTaBUTb JIOCTATOYHO SICHYIO KAPTUHY CMBICIIOBOTO Pa3BUTHS CJIOBA, YTO MOATBEPKAAIOT
murtaThl 3 razersl The Chicago Tribune u sxypnana Salon, nwimrocTpupyromnme THIMY-
HBIE€ CMBICJIOBBIE aCCOIMAIINU:

(8) The phrase kangaroo ticket originated during the election of Franklin D. Roosevellt.
Democratic party leaders wanted a more experienced nomination. As the paper
notes, “The choice of John Nance Garner, Speaker of the House, for the second place
on the ticket made the problem worse. The popular Texan was much better known
and more experienced than Roosevelt. One disappointed Texas colleague complained,
‘It’s a kangaroo ticket. Stronger in the hindquarters than in the front. [CT]

[ToHsiTHE KYTbTYPHO-UCTOPUYECKOTO YHUBEPCYMa JJa€T BO3MOKHOCTH MTPOCIIETUTD
OoJiee IO3THUE CMBICIIOBBIE HACIIOCHHS B COJIEPIKAaHUH CIIOB, OTPAYKAOIIHE 3aKPETUICHHE
HOBBIX IIeHHOCTeH B oOmecTBe. [10100HOTO posia U3bICKaHUS MPEACTABICHBI B CEPUU
pabot Ha Marepualne JieKCuku pycckoro sizpika (bormanosa 2015, 2017). Mb1 xe
COIIJIEMCS] Ha U3BECTHBIN MPUMEp CJIOBa cabin, IpsiMOe 3HAYEHHUE KOTOPOTO JIETKO
MHTEPIPETUPYETCS B TEPMUHAX MPEIMETHOTO KOJa KYJIbTYpbl, a MeTadoprueckoe
3HAYCHUE TPUOOPETAET MOTUTHICCKHI CMBICT B TEPMUHAX LIEHHOCTHOTO KOJ[a B aMEpH-
KaHCKOHM MOJUTHYECKON KYJIbType: 32 HUM 3aKpEIUISeTCs TOJI0KUTEIbHAS KyJIbTypHas
KOHHOTAIs, 00s13aHHAsI CBOMM TPOHMCXOKICHHEM HUCTOPUYECKOMY (DAKTy pOKIEHUS
B TakoM nome (log cabin, cp. pyc. CKpOMHBII OpeBeHUYATHI JOM) OyAyLIero aMepu-
kaHckoro npesujaenta A. JluakonsHa (MBanosa, Yanbimesa 2014), BeIxo/111a U3 HA30B,
KOTOpBIH Oarozapsi CBoeMy TPYIOIIOOHIO U YECTHOCTH CyMeJ MPOMTH MyTh OT O0uTa-
TENs CKPOMHOT'O MaJIeHBKOTO OpeBEHYATOro JOMHKAa B OYeHb HEOOraTOM IITaTe
KenTykku 1o xo3suHa benoro Jloma.

JlanbHeiiee CMBICTIOBOE Pa3BUTHE IAHHOTO CIIOBA CBSI3aHO C JIeTalsiMu Ouorpaduun
ABpaama JlunkonbHa, 16-ro npezunenta CIIIA — cnoBo crano 0603HavaTh yesoBeKa
OYeHb CKPOMHOTO npoucxoxaeHus (humble beginnings), yenoseka u3 Hu3os (Collins,
Merriam Webster). IMeHHO 3TO 3HaYeHHE HKCIUTyaTUPYETCS B COBPEMEHHBIX aMepH-
kaHckux CMU. OgHako B mocienHee BpeMsl MPOU30ILIa TpaHchopManus 3HAYeHUS
3TOTO CJIOBOCOYETAHMS:

(9) Log cabin republicans claim to be changing attitudes toward homosexuals within

the republican party. [Urban Dictionary]
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(10) Log Cabin Republicans have a proud history of fighting to build a stronger, more
inclusive Republican Party. Gay and lesbian Republicans have chosen to transform
the GOP from the inside, working to overcome the forces of exclusion and intoler-
ance. [Our History]

Tak, B mpumepax (9) u (10) peus uaer o rpymnre, co3ganHoi B 1977 rogy BHyTpu
Pecny6iinkaHCKOl mapTuy, NPOBO3IIACUBIIEH MPUHIUII PAaBEHCTBA BCEX I'paxa1aH
HE3aBHCHUMO OT IIBETa KOXKHU, COIIMAIILHOTO TOJOXKEHHsI, 00pa30BaHuUs, CEKCyaIbHON
opueHTauuu u 1.7. BeceoOmiee paBeHCTBO rpaxkaaH, orcranBaemoe A. JIMHKOJIBHOM,
MIEPEHECEHO Ha IIEHHOCTH, KOTOPbIE UAYT Bpa3pe3 C TPAJUIMOHHBIMU CEKCYalbHBIMHU
OTHOLICHHSIMHU B oOmectBe. bonee Toro, B 1aHHOM 3HAYEHHH paccMaTpHBAeMOe
CJIOBOCOYETAHHE 3a4acTyI0 peryuupyercs 10 cabin Republicans nim monudunupyercs
B cabin party. BcaeacTBue 3TUX HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX CMBICIOBBIX HACIOCHHM
BOCIIpUSATHE aHTIMHCKOTO nipemioxenust The college log cabin republicans have it
booked moxeT ObITh aJIeKBATHBIM TOJIBKO IIPH YCIIOBUU 3HAKOMCTBA C KIIHOYEBBIMHU
KOHIIENITAMH aMEPUKAHCKOM MOTUTHYECKON KYJIbTYPBI.

CMBICIOBBIE HACJIOEHHUS B CJIOBE, KOTOPbIE CBA3aHbI C JUHAMHUKOMN KYyJbTYpPHO-
HCTOPUYECKOIO0 YHUBEPCYMa, MOKHO IPOWUIIOCTPUPOBATH €I1€ OJHUM MPUMEPOM,
CBSA3aHHBIM C AMEPUKAHCKOM MOJUTHYECKON UCTOPUEN U LIEHHOCTSIMH aMEPUKAHCKOM
NOJMUTUKH. Tak, B aMEpUKAHCKOM MOJIMTUYECKOM JTUCKYPCEe JJOBOJIBHO aKTHMBHO MCIOJb-
3yercs Beipaxkenue Camelot presidency B cBsizu ¢ npe3unaeHTcTBoM [xona @. Kennenn.
3TO BBIpaXKEHUE BIIEPBBIE CIETEINO € YCT €ro >keHbl JKaKIMH B HHTEPBbIO, KOTOPOE OHA
nana xypHany “Life” mocne yOuiicTBa cBoero mysxa B Jlamnace.

Kak n3BectHo, Kamenot o3HauaeT jereH1apHblii 3aMOK KOpoJisi ApTypa, IpaBiieHHue
KOTOPOI'0 C TeYEHHEM BPEMEHH CTaJIO0 CIYXUTh BOILJIOIIEHHWEM BBICOKHX MJI€AJIOB
PBIIIAPCTBA M OJIArOpOICTBA, HECPAaBHEHHOTO MY>KECTBa U BeluKoAymus (cp. B (Merriam
Webster) an often imaginary place or state of utter perfection and happiness). 31o
3Ha4YeHue u Obu1o 3kcupoBaHo Kaknun Kennenu.

WHTepecHO mpu 3TOM, 4TO MepBast JeJH CChlaNach HE Ha caM MH{} O Kopoie
ApTtype, a Ha €ro BEpCUIO0 B BUJE OJHOMMEHHOro Mro3ukia 1960 roma «Kamenor»
Jlepuepa u Jloy. Ha camom fierte, kak 0TMEYalOT UCTOPHKH, B IEPBOHAYAIBHOM MHU(e
0 Koposie ApType UMEETCSI MHOTO JIMHUM, U B HEM APTyp IPEACTAET B TOM YHCIIE
Y Kak 0OMaHyTBIH MYX U OTeI[ ChIHA-37107iesl. B MIO3UKJIE JKe OH repoii, BOTUIOMIAOIINI
BBICOKHE MPUHIHIKBI U uaeassl (Guardian). UMeHHO 3TOT CMBICT OBLIT EPBOHAYATHHO
3aJI0’KEH B IaHHOM €IMHUIIE B OTHOLIEHUHU Npe3uaeHTcTBa Jxona Kenneau.

(11) She was determined to convince White that her husband’s presidency was a unique,
magical and forever lost moment. [NYP 2013/11/10]

OpmHako ¢ TeueHHUEM BPEMEHH U B Pe3yJIbTaTe PETPOCIIEKTUBHOTO aHAIN3a BKIIaJ1a

JIx. KeHHeTn B aMepHKaHCKYIO MTOJIMTHKY 3HaUeHUe ciioBocouetanusi Camelot presidency

CTaJyio MeHATHCS. [laHHAss HOMMHATHBHAS €IMHMIIA CTAJIa YKA3bIBaTh HA HECOBIBITUECS
HAJEK/Ibl aMEPUKAHCKOTO OOIIIECTBA U HEOTIPABAAHHBIN UIICAIIU3M:

(12) As Robert MacNeil writes in his introduction to The Way We Were: 1963, The Year

Kennedy Was Shot, “We are mourning our own unfulfilled promise”, most par-

ticularly “the spirit of hope and optimism that rings through the feelings Americans
had, and retain, about that time — and attribute to Kennedy”. [WP 20/11/1988]
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bonee Toro, B cnoBocoueranun Camelot presidency NosBUIICS €lle OJUH CMBICIL.
Cembst Kenneau muorumu B CIIA paccmarpuBaercs, GUrypaabHO FoBOpsl, Kak cemeii-
CTBO «KOPOJIEBCKUX» KpoBeil. 1 3TOT CMBICKI Takke CTaja NepeNaBaThCs JaHHBIM
cioBocoueTanneM. Heo0Xxo1mmMo OTMETHUTh, YTO JIATEHTHO OH NMPHUCYTCTBYET B JIEKCEME
Camelot, Benp Camelot 0003Ha4aeT pe3uIeHINI0 KOpois. VI B KOHEUHOM MTOTre 3TOT
CMBICJI TOXKE MOJIYYHII CBOIO SKCIUTUKALMIO B AUCKYPCE.

(13) Caroline Kennedy: Princess of the Camelot presidency. [CNN 2015/06/01]

Taxum o6pazom, Camelot presidency OTEHIMHPYET MHOKECTBEHHBIE CMBICIIBL,
COOTHOCSIIIIUECS C LIECHHOCTSMU aMEPUKAHCKOW MOJIUTUYECKON KyJIbTypbl. [lprdyem 3tu
CMBICJIBI TPAaHC(POPMUPYIOTCSI BMECTE C TpaHC(POPMAIUEi 0OIECTBEHHBIX IIEHHOCTEH
Y BO33PEHMUI.

JlocTaTOYHO MHTEPECHBIM PUMEPOM JIMHTBOKYJIBTYPHBIX HACIIOCHUH B MHTEPIIpe-
Talyy JIEKCUYECKOW €MHMIIBI CITY>KUT eIl OJ[HA JIEKCeMa aMEePUKAHCKOTO BapHaHTa
AHTJIMICKOTO sI3bIKa — redneck, KOTOpas MePBOHAYAIBHO Mperoaraia IeHHOCTHYIO
MHTEPIPETALHUIO TEJIECHOI0 KO/1a KylbTyphl. IMEHHO 3TO MPOUYTEHHE OTPAKEHO B CIIO-
Bape Merriam Webster, corimacHo KOTOpOMY JaHHAs JEKCUYECKasi €JUHUIA UMEET
YHUYHKUTEIbHYI0 KOHHOTALMIO M 03HAaYaeT OebIX MaJOTPaMOTHBIX U HETAIEKUX
dbepmepoB amepukanckoro FOra: (1) sometimes disparaging: a white member of
the Southern rural laboring class; (2) often disparaging: a person whose behavior and
opinions are similar to those attributed to rednecks (Merriam Webster). OgHako
HaOJI0ICHHE 32 SYMIIUPHUECKUM MaTEepPHaIOM CBUIETEIBLCTBYIOT 00 €€ OTHIO/Ib HEO -
HO3HAa4YHOH TpakToBKe. HecMoTpst Ha crioBapHyto AepuHUIMIO, CIOBO redneck nanexo
HE BCET/la U HE BCEMU BOCTIPUHHMMAETCS KaK YHUUMKUTEIbHOE, YTO JIaeT IMOJHBIC
OCHOBAHHUSI CENATh 3aKIIOUCHHE O TIEPEKIIOUCHUH KOJ0B, K KOTOPBIM aleJIuPyeT
naHHas equHuna. B Tom ke croBape Merriam Webster Ha crpanute «Trending Words
from Election 2016. Tracing the presidential election through the words Americans
looked up most» oTmMedaeTcs, YTO MHOTHE aMEPUKAHIIBI, HA CAMOM JIeJIe TOPJSATCS TEM,
YTO OTHOCATCS K paspsiy rednecks, IOCKOIBKY, IO UX MHEHHIO, TAHHAsS JIEKCEMa CKOpee
YKa3bIBaeT Ha CTUJIb KM3HU U MEHTAIIUTET, HEXKENU JaeT OTPUIIATENIHHYIO OLIEHKY TOMY,
M0 OTHOIIEHHUIO K KOMY OHa UCHOJb3yeTcs. TakuM 00pa3om, TeIeCHOCTh B MHTEPIIPE-
TaIUH SI3BIKOBOTO 3HAKA MEPEOCMBICIISIETCS U UCUE3aeT.

B pesynbpraTe nepeocMbICIeHHs B pacCMAaTpUBAaeMOM €IMHUIE HAa NEPBbIN IIaH
BBIXOJIUT MPOCTPAHCTBEHHBIN (/1€ MPOXKUBAIOT), B JAHHOM CiIy4ae ONU3KHIA K HEMy
MEHTAIbHBIA (MACHTHYHOCTh U 00pa3 MBICIIN) U ACSITEIbHOCTHBIA (00pa3 jKHU3HM)
KyJbTYpHBIE KOJIbI. JI0Ka3aTeIbcTBOM 3TOrO CITy»aT ciioBa npesunaeHTta brna KnunTona,
KOTOpBIH J10 Mpe3uieHTcKoi ronku 2016 ¢ ya0BOJIbCTBUEM OTHOCHI Ce0s K KaTeropuu
PETHEKOB, TEM CaMbIM ITOTYEPKHUBAsi CBOE TIPOUCXOKICHIE M IEHHOCTHBIE OPHEHTALINH:

(14) When it was his turn to speak, Clinton responded to Goldberg’s teasing by riposting:

“I was especially glad to see Whoopi Goldberg up here so I wouldn’t be the only
redneck on stage tonight”; Clinton, who also opposes forced return of Haitians,
makes a similar appeal for giving opportunity to all types of Americans, “even ol’
rednecks like me”. [Merriam Webster] / «5 ocobeHHo paa BuaeTh TyT Bymm
TConabepr, Tak 4To sl HE SAMHCTBEHHBIN PEHEK CETOHS Ha CLICHE»; «Ia)Ke TaKhe
3aKOPEHEIIBIC PEHEKH, KaK sb», cKa3an KIMHTOH.

834



Svetlana Ivanova, Zulfira Chanysheva. Russian Journal of Linguistics, 2018, 22 (4), 821—=843

C npyroii CTOpOHBI, BO BpeMst n30upatenbHoil kammanuu 2016 roga MMEHHO OH
Opocu1 OOMIAHYIO KITHUKY rednecks B afapec CTOpOHHUKOB Tpamiia, 00bEKTHBHPYS TaKUM
00pa3oM OTpHUIIATENHHYIO OIIEHKY JaHHOW TPYIIIbl aMEPUKAaHCKOTO HaceneHus. Heobxo-
JIMMO OTMETHTb, YTO BO BpeMs Bcell m30upartenspHoi kammanun 2016 rona u naxke mocie
uHayrypauun npesuzaeHta J[. Tpamna ynorpebieHne TaHHOW JIEKCEeMbI ObUIO CBS3aHO
C aKTyalu3alyel OTPULATEIbHONW OIIEHOYHOCTH, CBA3aHHOM OISATH )K€ C MEHTAIbHBIM
KOJIOM KYJbTYpbl. Tak, B HIKECIeyIOIIeM BbICKa3bIBAaHUH JIEKCeMa redneck HaxomuTest
B psi/ly APYTUX JISGKCHYECKHUX CAMHHMIL, KOTOPBIC BHICTYIIAOT B JAHHOM CITy4yae B KA4eCTBE
KOHTEKCTYaJIbHBIX CHHOHMOB U UPPaIUHUPYIOT HA HEES CBOIO OTPHUIIATEIILHYIO OIICHKY:

(15) We're called redneck, ignorant, racist, haters. [LA Times 13/11/2016]

Takum 00pa3oM, KOHTEKCT CBUJICTEIBCTBYET 00 OUEBHUIHBIX H3MEHEHHUIX B aKTya-
JTM3UPYEMOM KyJIbTYPHOM 3Hau€HHH JaHHOW eauHuibl. C OZHOM CTOpOHBI, redneck
MpeIoaraeT OrpaHUYCHHBIX B CBOMX B3IJIs1aX OenbIX (hepMepoB aMEepPHUKAHCKOTO
IOra (MeHTaNbHBIN KO KyJIbTYPBI), 4YTO OOYCIIOBIMBAET OTPULIATEIBHYIO OLIEHKY pede-
penta. C Apyroi CTOPOHBI, B 3TOM ke €MHULIE 3aI0)KEHA SKCIUIAHATOPHASI CEMAHTHKA,
KOTOpasi MUHIMAJIbHO CBsI3aHa C OI[CHOYHOCTHIO. JlaHHAs equHMIA cTajla 0003HAYATh
Ty 4acTh HaceJICHUsI AMEPHUKHU, KOTOpasi pa3aeisieT TPAIUIIMOHHbIE aMEPUKAHCKUE
LIEHHOCTH U BEJET COOTBETCTBYIOIIMM 00pa3 xu3HU. Ee ceMaHTHKa HampaBieHa
Ha 0003HaueHUE MPUHAUICKHOCTH K OIPEAETICHHOMY COLUAIbHO-KYJIbTYPHOMY CJIOO
aMEpPUKaHCKOIro O0IEeCTBa, COOTBETCTBEHHO, HAa OINPENEIECHHYI0 COLUOKYJIBTYpPHYIO
UIEHTUYHOCTh. BOo3HUKaroIee NpOoTUBOPEUNE B CEMAaHTHKE CI0Ba CHUMAETCS B JIHC-
Kypce. [Ipu 3TOM qUCKYpCUBHBINA aHamu3 TpeOyeT oOpalleHus K KyJIbTYPHO-UCTOpHYE-
CKOMY YHHMBEPCYMY, KOTOPBII U MO3BOJIIET IPOU3BECTU KOPPEKTHYIO MHTEPIPETALIHIO
SKCIUTMIUPOBAHHBIX CMBICIOB 3@ CUET COOTHECEHUS KOHTEKCTa, CEMAaHTHUYECKOTO
MOTEHLIHAJIa U KyJIbTYPHON MaMsTH, SKCIIOHEHTON KOTOPOH BBICTyHAET TOT UM UHOMN
SI3BIKOBOM 3HAK.

[IpencraBasieTcs, YTO N3yUEHUE KyJIbTYpPHOU U MHTEPIPETALIMOHHON CEMAHTUKH,
HECMOTpsI Ha HECOMHEHHBIE JIOCTH)KEHUS B 3TOH cepe, maneko He ucuepnanbl. Kak
yOenurenbHO mokazana A. ['mankoBa, KyJIbTypHOU CieU(pUKON OTMEUEHBI HE TOJIBKO
T.H. «KJIFOYEBBIE CJIOBA KYJIbTYpPbD», HO U Ta JIEKCUKA, KOTOpas OTHOCUTCS K pa3psay
yuuBepcansHoi (['maakosa 2010). B nanHoM citydae nmpuMeHeHHe U1l UHTEpIIpeTa-
THBHOM CEMaHTHKU CKBO3b MPU3MY KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKOTO YHUBEPCYMa OTKPBIBACT
HIMPOKHE TOPU30HTHI OIUCAHKS CEMaHTHYECKOTO ITPOCTPAHCTBA SI3bIKa U PEKOHCTPYUPO-
BaHMSA SI3IKOBOM KapTHHBI MUpa — IMOJXO0a, OOLIETPU3HAHHBIM KJIACCUKOM KOTOPOTO
crana AnHa BexoOurkas (Anmaros 2014: 13). AHanu3 equHUIL ¢ Ka3a10Cch Obl OTCYTCT-
BYIOIICH KyJIbTYPHOH CEMaHTUKOM, TaKUX Kak leadership m empowerment, KOTOpBIE,
TEM HE MEHEE, PaCKpBIBAIOT KyJIbTYPHBINA KOJ| CEBEPOAMEPUKAHCKOTO JIMHIBOKYJILTYPHOTO
coobmecta (MBanosa 2014, 2017), eme pa3 10Ka3bIBaeT IBPUCTUYHOCTD M IMPOTYKTHB-
HOCTh Hen AHHBI Be:XOUIKON 0 HATMYUK B SI3BIKE JISKCUYECKUX €HHUII, B KOTOPBIX
COCPEI0TOYCHA KBUHTACCCHITNS TOM Wik nHOU KyIbTypbl (Wierzbicka 2006: V).

5. BbiBOAbI

[Ipencrapnsercs, uyTo uaest AHHBI BeXOHMIIKON O KyJIbTYPHO-UCTOPUICCKOM YHH-
BEPCYME, KOTOPBIH OTpakaeT MHUP Kak IeJ0€e, KaK COBOKYITHOCTh BOCIIPHHHUMAEMBIX
Y HAJIEJISIEMBIX CMBICTIaMU OOBEKTOB M SIBJICHUH B UCTOPHM PA3BUTHUS YEJIOBEUECKOMN
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KYJIBTYpPBI, CIY>KUT HaJIeXKHOU 6a301 I MHTEpIPETAlMK KyJIbTYpPHO-IIEHHOCTHON
MH(pOPMAIINHY, 3aJI0KEHHOH B CEMAaHTHKY A3bIKOBBIX €IMHMIL. PacCMOTpEHHBIE BbIIIE
IPUMEPBI IEMOHCTPUPYIOT CIIOKHBIE MPOLIECCHl AKTYIN3ALUK U Pa3BUTHs KyJIbTYpHOM
CEMAHTHUKH B CTPYKTYpE 3HAUCHUS JIEKCUYECKON €AMHULIBI.

Bocxoas K pa3snmuuHbIM KOJaM KyJIbTYpbI, IaHHBIE €IMHUIBI BCKPBIBAIOT LIEHHOCT-
HbI€ YCTAHOBKH, 3a()UKCUPOBAHHBIE B CEMAHTHUUECKOM YHUBEPCYME €CTECTBEHHOI'O
A3bIKa, YTO, B KOHEYHOM HUTOT€, CIOCOOCTBYET ACKOJAMPOBAHUIO KYJIbTYPHOTO KOAa
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIeCTBa, KOTOPBIH, B TepMuHax FO.M. JloTmaHa, BbICTyNaeT
KaK TUII KyJIbTypHOM IaMATH, TO €CTb SIBSETCS KJIIOUYOM K IOHUMAHHUIO KYJIBTYPBI.

Nmenno yuer mpennoxxeHHOH AHHOW BexOHIKoil maen KyJlbTypHO-UCTOpUYE-
CKOT'0 YHUBEpPCYMa M pa3pabOTaHHBIX €10 MPHHIMIIOB HHTEPIPETALMOHHON CEMAHTUKU
CIIOCOOCTBYET CO3IaHMIO HOBBIX (DOPMATOB CEMAHTUUECKUX MCCIIEA0BAHUM U HO3BOJISET
BBIABJISITH T€ CMBICJIOBBIE HACTIOEHHUS], KOTOPbIE IPU3BaHbI JIONOIHUTH IaHHBIE, TIOJTyYCH-
HbIE TIPU MCIOIb30BAHUU TPAIUIIMOHHOIO aHaIN3a, IOCKOJIBKY Jal0T BO3MOKHOCTb
BBIX0/1a Ha CMBICJIbI, COCTaBIIAIOUE CyTh KOMMYHHKALINH.

6. B KAYECTBE 3AK/1HOMEHUA

TBopueckuii 6arax AHHbI BexOHIIKo# cTONb BENHK, a €€ UJIEH CTOIb MHOIOTPaHHBI
U NTyOOKH, 4TO TE€ MCCIIEI0BATENILCKIE BEKTOPBI, KOTOPBIE OHA 33Ja€T B CBOMX KHHIAX,
HO3BOJIIIOT YYEHBIM BBIXOAUTH HAa HOBbIE PyOEKH B U3yUE€HUH CEMAHTUKH KaK IJ1aBHOI
TaiiHbl A3bIKka. CII0Ba U 3HaUEHUS, IEUCTBUTEIILHO, IPOJIUBAIOT CBET Ha KYJIbTYPHbIE
nieHHocty coobmecta (Wierzbicka 2006: 9). U B 3ToM 1u1aHe NPOAYKTUBHOCTD KOHIIETI-
LU KyJIBTYpPHO-MCTOPUYECKOr0 YHUBEpCyMa AHHBI BexkOuIKoii, KOTOpas m03BOJISET
TPaKTOBaTh U JIEKOAUPOBATH CEMAHTHKY SI3bIKOBBIX €JIMHUII KaK IIEHHOCTHBIX MapKepoB
Ha ()OHE KyJIbTYpHO-IIECHHOCTHBIX OPUEHTUPOB WIECHOB JIMHIBOKYJIBTYPHOI'O COOOIIIE-
CTBa, HENb3s MepeolieHUTh. JlaHHas cTaThs OblIa 3ayMaHa Kak MPOJIOJDKEHHE U3bICKa-
HUIl AHHBI BexOUIIKOM, HanpaBJIeHHbIX HA BBIABICHUE HEPa3phIBHOCTH S3bIKA U KYJIb-
TYPHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPOM OH CYILIECTBYET.

© C.B. UBanosa, 3.3. YUansmmena, 2018
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